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PREDHODNI OSNUTEK UREDBE O KULTURNEM VARSTVU KNJIGE
Vlada francoske skupnosti,
na predlog podpredsednika in ministra za kulturo in mladino,
po posvetovanju, 
ODREJA:
Podpredsednik in minister za izobraževanje, kulturo in mladino mora parlamentu francoske skupnosti predložiti osnutek uredbe z naslednjo vsebino:
Naslov 1. – Opredelitev pojmov in področje uporabe
Člen 1. Ta uredba ureja področje Skupnosti s ciljem organiziranja kulturnega varstva knjige, da se ohrani pluralnost prodajnih kanalov in raznolikost ustvarjanja, ki je nepogrešljiva za uresničevanje svobode izražanja, temeljne pravice v demokraciji.
Člen 2. V smislu te uredbe se uporabljajo naslednje opredelitve:
1. „knjiga“: tiskana in/ali digitalna knjiga v smislu opredelitve pojmov iz tega člena;
2. „tiskana knjiga“: vsako delo ali stvaritev, neperiodično, grafično izdelano na rokopisnih listih papirja, tiskanih ali ilustriranih, in sestavljenih predvsem iz besedil in fotografij, ki naj bi jih avtor razširjal eni ali več javnostim, da jih uporablja sam ali jih skupaj z izdajateljem uporablja prek ene ali več razpoložljivih distribucijskih verig, med drugim v knjigarni. Knjiga lahko kot dodatke vključuje dodatne avdiovizualne ali multimedijske nosilce, ki so z njo funkcijsko povezani;
3. „digitalna knjiga“: vsako delo ali stvaritev, neperiodično, grafično izdelano in razširjano v formatu digitalne datoteke, večinoma sestavljeno iz besedil in fotografij, ki naj bi jih avtor na prenosnih ali stacionarnih digitalnih terminalih razširjal eni ali več javnostim, da jih uporablja sam ali jih skupaj z izdajateljem uporablja prek ene ali več različnih razpoložljivih distribucijskih verig in tehnik, med drugim v knjigarni. Ustreza temu, kar se na splošno imenuje „homotetična digitalna knjiga“ ali „homotetična knjiga“, in sicer digitalna knjiga, ki v glavnem reproducira enako predstavitev informacij, kot tista, ki bi lahko vsebovala sebi enakovredno tiskano knjigo v nasprotju z „uporabno knjigo“ ali „obogateno knjigo“. Vlada lahko določi posebne značilnosti digitalne knjige glede na stalen razvoj tehnologij na področju digitalne knjige.
4. „uporabna knjiga ali obogatena knjiga“: digitalna knjiga, ki vsebuje multimedijske elemente, povezave s hiperbesedilom in funkcije, namenjene povečanju interaktivnosti in obogatitvi bralne izkušnje.
5. „zastarela knjiga“: knjiga, ki je povezana z datirano in zastarelo tehnologijo ali z natančno določenim zastarelim dogodkom, vključno z beležnicami in almanahi, v naslovu katerih je navedena letnica uporabe.
6. „knjiga z letnico“: knjiga, katere vsebina, ki se nanaša na obdobje, točno navedeno v naslovu ali na platnici, se bo od obdobja do obdobja spreminjala in bo na koncu izgubila svoj tržni interes;
7. „knjiga stripov“: knjiga, ki vsebuje pripoved z uporabo zaporednih slik in na splošno v notranjosti vsebuje talismane, izreke, občutke ali misli glavnih junakov;
8. „posebna knjiga“: nefikcijska, znanstvena knjiga, katere vsebina je zelo dodelana in se redno posodablja, ter je zaradi predstavitve, trženja ali pogosto višje cene namenjena predvsem trgu pravnih oseb (podjetja, poklicne ustanove, uprave, univerzitetne ali visokošolske ustanove,…);
9. „posebna pravna knjiga“: pravna knjiga, katere vsebina je zelo dodelana in se zaradi spreminjanja zakonodaje redno posodablja ter je zaradi predstavitve, trženja ali pogosto višje cene namenjena predvsem trgu pravnih oseb (podjetja, poklicne ustanove, uprave, univerzitetne ali visokošolske ustanove,…);
10. „distribucijska veriga knjig francoske skupnosti“: V distribucijski verigi knjig francoske skupnosti se izvede vsaka izdaja, objava, uvoz ali prodaja knjige, ki je opravljena v regiji francoskega jezika ali ki spada k instituciji s sedežem v dvojezični regiji Bruselj – glavno mesto, katero je treba zaradi njene dejavnosti obravnavati kot pripadajočo izključno francoski skupnosti;
11. „izdajatelj“: vsaka fizična ali pravna oseba, razen avtorja, ki pripravi knjigo in v distribucijsko verigo uvede knjige francoske skupnosti in jo uporablja za eno ali več javnosti;
12. „avtor“: vsaka fizična oseba, ki je ustvarila knjigo in ima pravico priobčenja javnosti v smislu Knjige V Zakonika o gospodarskem pravu in ki v distribucijsko verigo uvaja knjige francoske skupnosti in jo uporablja za eno ali več javnosti. Na podlagi moralne pravice, razen v primeru psevdonimnih ali anonimnih del, je njegovo ime navedeno na objavljeni knjigi ter se uporablja za spodbujanje uporabe;
13. „uvoznik“: vsaka fizična ali pravna oseba, ki uvaža knjige v distribucijsko verigo knjig francoske skupnosti, in ki jih z običajnimi popusti oglaševalske agencije prek distribucijske verige dobavlja neposredno prodajalcem na drobno;
14. „prodajalec na drobno“: vsaka fizična ali pravna oseba, ki prodaja knjige končnemu potrošniku znotraj distribucijske verige knjig francoske skupnosti. Izdajatelji, avtorji ali uvozniki, ki knjige uporabljajo pri končnih potrošnikih, se obravnavajo kot prodajalci na drobno v tej dejavnosti;
15. „šolski učbenik“: tiskana knjiga, namenjena učencem, ki sodi v učni proces v smislu uredbe z dne 19. maja 2006 o odobritvi in razširjanju šolskih učbenikov, šolske programske opreme in drugih pedagoških orodij v ustanovah obveznega šolanja.
Člen 3. Ta uredba se uporablja za objavljeno, izdano, uvoženo ali prodajano knjigo, kot določa člen 2, pod pogojem, da se objava, izdaja, uvoz ali prodaja knjige vknjiži v dvojezični regiji Bruselj – glavno mesto, katero je treba zaradi njene dejavnosti obravnavati kot pripadajočo izključno francoski skupnosti. 
Člen 4. Ta uredba se ne uporablja za naslednje kategorije del ali stvaritev:
· periodično delo;
· revija;
· register;
· katalogi in filatelistični albumi;
· abecedni seznami oseb;
· brošura, namenjena opombam glede delovanja aparata, h kateremu je priložena;
· enostavna partitura ali glasbeni delovni zvezek in notni papir;
· poškodovana knjiga, pod pogojem, da poškodba ni bila namerna in je med prodajo jasno navedeno, da je poškodovana;
· zastarela knjiga;
· antikvarična knjiga, in sicer vsaka knjiga, ki jo je končni potrošnik že enkrat kupil, razen knjig, ki so jih na trgu prodajali poklicni prodajalci na drobno, ne glede na fizični ali digitalni distribucijski kanal;
· plačljiv izvod;
· posebne pravne knjige, ki so lahko predmet sporazumne cene med izdajateljem-prodajalcem na drobno in organom, ki opravlja nakup, če te prodaje pogosto vključujejo storitve posodabljanja ali posebne prilagoditve, povezane s spremembami belgijske ali evropske zakonodaje; pri čemer določa, da mora izdajatelj določiti ceno za vse druge prodaje;
· knjige v nizozemščini, če sta francoska skupnost in flamska skupnost sklenili dogovor o sodelovanju glede politike cen knjige, sestavljen v tem jeziku;
· knjige v nemščini, če sta francoska skupnost in germanofonska skupnost sklenili dogovor o sodelovanju glede politike cen knjige, sestavljen v tem jeziku;
· uporabna knjiga ali obogatena knjiga.
Vlada lahko doda, spremeni ali ukine te izjeme, zlasti glede razvoja novih tehnologij.
Člen 5. Ta uredba se ne uporablja za naslednje prodaje:
1. prodaja enega samega izvoda knjig za poklicno uporabo končnemu potrošniku, ki dela na podlagi pogodbe, sklenjene z izdajateljem, uvoznikom ali s prodajalcem na drobno;
2. prodaja knjig izdajatelja avtorju zgoraj navedene knjige, ki njeno uporabo nameni za promocijo;
3. v okviru stečaja ali likvidacije izdajatelja, uvoznika ali prodajalca na drobno, prodaja knjig drugemu izdajatelju, avtorju ali drugemu prodajalcu na drobno, pod pogojem, da:
a) so bile knjige del inventarja stečajnika;
b) so v primeru stečaja prodajalca na drobno v roku enega meseca po dokončni prijavi stečaja te knjige vrnjene avtorju, izdajatelju ali uvozniku;
c) je predhodno potekala komunikacija pri službi ali pristojnemu organu za nadzor prodajne cene za javnost na podlagi tega sporazuma.
Knjige iz 3. točke se lahko ponovno dajo na trg skladno s splošnimi določbami iz te uredbe.
Naslov II. – Cena knjige
Poglavje 1. Izdajatelji, avtorji in uvozniki
Člen 6. Prvi odstavek. Vsak izdajatelj mora za knjige, ki jih izdaja, določiti prodajno ceno za javnost. 
Vsak avtor mora izpolnjevati isto obveznost za knjige, ki jih objavi brez izdajatelja, ali v imenu avtorja, če je odgovoren za določitev cene.
Drugi odstavek. Vsak uvoznik mora za knjige, ki jih uvaža, določiti prodajno ceno za javnost. 
V nasprotnem primeru se prodajalec na drobno opira na ceno brez DDV-ja, ki jo določi izdajatelj ali avtor v državi porekla.
Brez poseganja v pristojbino za avtorske pravice, višjo od tiste, ki se uporablja za uporabe v državi porekla, in brez poseganja v veljavne pristojbine, če je bila knjiga iz prvega pododstavka objavljena ali izdana v drugi državi članici Evropske unije ali v državi članici Evropskega združenja za prosto trgovino, mora uvoznik določiti prodajno ceno za javnost, ki ne sme biti višja od tiste, ki jo določi izdajatelj ali avtor za uporabo knjige na ozemlju te države.
Brez poseganja v pristojbino za avtorske pravice, višjo od tiste, ki se uporablja za uporabe v državi porekla in brez poseganja v veljavne pristojbine, če je bila knjiga iz prvega pododstavka objavljena ali izdana znotraj distribucijske verige francoske skupnosti in je bila ponovno uvožena iz države, ki ni spadala niti v Evropsko unijo, niti v Evropsko združenje za prosto trgovino, mora uvoznik določiti prodajno ceno za javnost, ki jo določi izdajatelj ali avtor na podlagi prvega odstavka. 
Prejšnji pododstavek se uporablja tudi za knjige, ponovno uvožene iz države članice Evropske unije ali Evropskega združenja za prosto trgovino, če je cilj dejavnosti izvoza-ponovnega uvoza izognitev uporabi te uredbe.
Tretji odstavek. Z odstopanjem od prvega in drugega odstavka, kar zadeva posebno knjigo, kot določa 6. točka člena 2, izdajatelji, avtorji in uvozniki sami določijo druge cene za prodaje, namenjene eni ali več kategorijam pravnih oseb, navedenih v drugem odstavku člena 10, če se te cene javno objavijo skladno s podrobnimi pravili iz naslova III, in če jih lahko vsi prodajalci na drobno koristijo za svoje stranke.
Četrti odstavek. Vsaka fizična ali pravna oseba, ki objavi knjigo zaradi njenega razširjanja s posredništvom, naročnino ali dopisovanjem manj kot devet mesecev pred prodajo prve izdaje te knjige, za to knjigo določi prodajno ceno za javnost, ki je vsaj enaka tisti iz prve izdaje.
Peti odstavek. Kar zadeva digitalno knjigo, pod pogojem, da se uporabljajo brez diskriminacije do prodajalcev na drobno in potrošnikov, lahko izdajatelj, avtor ali uvoznik določi več različnih prodajnih cen za javnost glede na: 
1. vsebino ponudbe, 
2. njena podrobna tehnična pravila,
3. njena podrobna pravila za dostop ali uporabo.
Člen 7. Prvi odstavek. V različnih obdobjih iz člena 9 lahko o spremembah cene tiskane knjige odloča samo izdajatelj, avtor ali uvoznik, skladno z določbami iz naslova III pa jih je treba posredovati celotni distribucijski verigi najmanj 15 dni pred začetkom veljavnosti novih cen.
Petnajstdnevni rok iz prvega pododstavka se za digitalno knjigo skrajša na 2 dni.
Člen 8. Javnost se skladno z določbami iz naslova III seznani o prodajni cena za javnost, določeni skladno s členom 6.
Vsako oglaševanje drugačnih cen od prodajne cene za javnost, določene skladno s členom 6, je zunaj prodajnih mest prepovedano.
Poglavje II. – Prodajalci na drobno
Člen 9. Prvi odstavek. Razen izjem iz tega poglavja in brez poseganja v možnost odobritve popusta skladno s členom 10, mora vsak prodajalec na drobno uporabljati prodajno ceno za javnost, določeno na podlagi člena 6, v obdobju 24 koledarskih mesecev od prvega dne, ko je knjiga na voljo končnemu potrošniku skladno z naslovom III.
Drugi odstavek. Vsak prodajalec na drobno mora uporabljati prodajno ceno za javnost, določeno na podlagi člena 6, v obdobju 6 mesecev od dneva zadnje dobave.
Tretji odstavek. Kar zadeva knjigo stripov, se 24-mesečno obdobje iz prvega odstavka skrajša na 12 mesecev, drugi odstavek pa se ne uporablja. 
Četrti odstavek. Kar zadeva knjige z letnicami, se 24-mesečno obdobje iz prvega odstavka skrajša na 6 mesecev.
Člen 10. Prvi odstavek. Prodajalec na drobno lahko v obdobjih iz člena 9 priznava največ 5 % popust glede na prodajno ceno za javnost, določeno skladno s členom 6.
Drugi odstavek. Z odstopanjem od prvega odstavka se lahko dodeli največ 15 % popust naslednjim ustanovam in organizacijam:
· šolskim ustanovam in ustanovam za poklicno usposabljanje ali raziskave ali njihovim nakupovalnim centrom, ki jih v ta namen prizna država;
· izposojevalnicam, v kateri se zbirajo ljudje zaradi branja ali javne izposoje, in so priznane v ta namen ali pa čakajo na priznanje;
· podpornim operaterjem javnega omrežja za branje;
· knjižnicam v zaporih, bolnišnicah in službam za pomoč mladim;
· nepridobitnim organizacijam, katerih glavni poslovni cilj in glavna dejavnost vključuje naloge izobraževanja, opismenjevanja, znanstvenega raziskovanja ali spodbujanja branja in knjige, ki so priznane v ta namen.
Odstopanje iz prvega pododstavka se uporablja samo za nakupe, ki ustrezajo lastnim potrebam, brez vsake oblike preprodaje.
Tretji odstavek. Z odstopanjem od prvega odstavka lahko prodajalec na drobno prizna največ 40 % popust izobraževalnim ustanovam ali njihovim nakupovalnim centrom za nakup šolskih učbenikov, kot je določeno v 15. točki člena 2.
Člen 11. Vlada lahko odredi največ dve obdobji letno po največ 48 ur, v katerih lahko prodajalci na drobno priznavajo največ 20 % popust glede na prodajno ceno za javnost, določeno skladno s členom 6.
Člen 12. Prodajalci na drobno lahko k prodajni ceni za javnost prištejejo samo stroške ali plačila za izjemne storitve, ki jih izrecno zahteva kupec in katerih strošek je predmet predhodnega dogovora med kupcem in prodajalcem na drobno.
Člen 13. Kadar se knjiga odpremi h kupcu in se je ne pridobi od prodajalca knjig na drobno, ceno brez stroškov odpošiljanja določi izdajatelj, avtor ali uvoznik. 
Popust v višini 5 % prodajne cene za javnost se lahko prizna na določeno ceno za storitev dostave, pri čemer ta storitev ne sme biti brezplačna, in pod pogojem, da se storitev dostave ne zaračuna z izgubo.
Člen 14. Prodaja proizvodov ali blaga ali vsake storitve ali ponudbe storitve potrošnikom in ki brezplačno, takoj ali dolgoročno daje pravico do premije, ki vključuje proizvode, blago ali storitve, so dovoljene samo, če jih ponuja izdajatelj, avtor ali uvoznik istočasno ali pod enakimi pogoji za vse prodajalce na drobno, ali če se nanašajo na knjige, ki so predmet izdaje, namenjene izključno prodaji s posredništvom, naročnino ali dopisovanjem.
Člen 15. Knjige so lahko predmet skupnih ponudb potrošnikom v smislu 21. točke člena I.8 Zakonika o gospodarskem pravu, če to ne predstavlja nepoštene poslovne prakse v smislu členov VI.93 in naslednjih Zakonika o gospodarskem pravu, enako kot pri prodaji istega dela v papirnati obliki ali digitalni obliki.
Naslov III. – Posredovanje cene knjige
Člen 16. Prodajno ceno za javnost, določeno skladno s členom 6, in datum dajanja na razpolago knjige za končnega potrošnika službi ali organu, ki ju imenuje vlada, posreduje izdajatelj, avtor ali uvoznik.
Vlada lahko po potrebi dodeli subvencije imenovanemu organu in določi pogoje, postopke in roke za subvencioniranje.
Člen 17. Služba ali organ, ki ga imenuje vlada, je odgovoren za:
1. zbiranje informacij, nepogrešljivih za zadovoljitev potreb bralcev skladno z veljavnimi mednarodnimi standardi za prodajo knjige, in zlasti naslednjih informacij: prodajna cena knjige za javnost, ki jo določi izdajatelj, avtor ali uvoznik, morebitni popusti, ime izdajatelja, ime avtorja, ime prevajalca, datum izdaje ali objave, točen datum dajanja na razpolago knjige končnemu potrošniku, datum začetka veljavnosti novih cen v primeru sprememb, datum izteka roka, ko zakonsko veljavna cena ni več zahtevana, identifikacijske številke knjige (ISBN, ISNN, ISCT);
2. objavo različnih informacij iz 1. točke iz baze podatkov z računalniško oznako za knjigo, ki je brezplačno na voljo na spletu in se dnevno posodablja.
Vlada lahko prilagodi seznam informacij iz prvega pododstavka in uredi dodatna podrobna pravila za posredovanje in objavo prodajne cene za javnost.
Naslov IV. – Nadzor cene knjige
Poglavje 1. – Izvensodno reševanje sporov
Oddelek 1. Pristojnosti in sestava neodvisne komisije za izvensodno reševanje sporov
Člen 18. Na uradu se ustanovi neodvisna komisija za izvensodno reševanje sporov, ki je odgovorna za obravnavo zahtev za izvensodno reševanje spora glede izvajanja uredbe skladno z oddelkom 2. 
Neodvisna komisija za izvensodno reševanje sporov je pristojna tudi za arbitražo skladno s členi 1676 do 1723 Sodnega zakonika, spore v zvezi z izvajanjem te uredbe, če sta obe zadevni stranki sklenili arbitražni sporazum, ki imenuje komisijo za arbitra. 
Člen 19. Prvi odstavek. Neodvisna komisija za izvensodno reševanje sporov vključuje naslednje dejavne člane: 
1. predsednika-pravnika, ki mora dokazati izkušnje v pravnih postopkih;
2. dva poklicna strokovnjaka, ki izpolnjujeta pogoje, določene v členu 205 Sodnega zakonika;
3. strokovnjaka iz področja kulturne politike; 
4. strokovnjaka na področju varstva potrošnikov.
Za vsakega dejavnega člana se imenuje nadomestni član. 
Vlada imenuje člane in njihove namestnike ter določi način, kako so izplačani. 
Drugi odstavek. Neodvisni komisiji za izvensodno reševanje sporov administrativno pomaga sekretar in administrativno osebje v skladu z okvirom, ki ga določi vlada. 
Člen 20. Neodvisna komisija za izvensodno reševanje sporov določi naslednje ureditve, ki se začnejo uporabljati, ko jih odobri vlada: 
1. notranja ureditev, ki vključuje zlasti pravila, ki zagotavljajo njeno neodvisnost;
2. ureditev postopka za izvensodno reševanje sporov skladno z oddelkom 2; 
3. ureditev arbitraže za zadeve, v katerih je bil sklenjen arbitražni sporazum.
Oddelek 2. Postopek izvensodnega reševanja sporov
Člen 21. Prvi odstavek. Zahtevo za izvensodno reševanje sporov v zvezi z izvajanjem te uredbe lahko vloži vsaka zainteresirana oseba. 
Za namene prvega pododstavka „zainteresirana oseba“ pomeni:
1. izdajatelje, avtorje, uvoznike in prodajalce, ki so dejavni v francoski skupnosti ali bodo v njej verjetno dejavni;
2. poklicna združenja na trgu knjige v francoski skupnosti; 
3. organizacije potrošnikov, ki so dejavni v francoski skupnosti; 
4. potrošnike. 
Drugi odstavek. Neodvisna komisija za izvensodno reševanje sporov zahtevo iz prvega odstavka prijavi kot nesprejemljivo, kadar je pritožba: 
1. jasno neresnična, žaljiva ali obrekovalna; 
2. anonimna ali kadar nasprotna stranka ni identificirana ali se noče identificirati;
3. skuša doseči rešitev spora, ki je že predmet ali je bil predmet tožbe iz naslova prava; 
4. ni bila predhodno vložena pri izdajatelju, avtorju, uvozniku ali zadevnemu prodajalcu. 
Tretji odstavek. Če neodvisna komisija za izvensodno reševanje sporov meni, da je zahteva iz prvega odstavka sprejemljiva, zadevne stranke o tem pisno obvesti in od njih zahteva, da v razumnem roku, ki ga določi komisija za spore, zagotovijo potrebna pisna in ustna pojasnila. 
Če neodvisna komisija za izvensodno reševanje sporov oceni, da je zahteva iz prvega odstavka nesprejemljiva, o tem pisno obvesti vlagatelja zahteve. 
Člen 22. Potem ko sta stranki posredovali potrebna pojasnila, jima neodvisna komisija za izvensodno reševanje sporov za sprejemljivo dokumentacijo poda predlog za sporazumno reševanje in organizira posredovanje za uveljavitev tega predloga, razen če to ni potrebno.
Če stranki v razumnem roku, ki ga določi neodvisna komisija za izvensodno reševanje sporov, ne skleneta nobenega dogovora, se primer zaključi. Komisija strankam pošlje pisno potrditev. 
Člen 23. Obravnava zahteve za izvensodno reševanje spora je brezplačna. 
Člen 24. Splošni roki zastaranja za stranke iz postopka spora glede izvajanja te uredbe se zadržijo od dne, ko je neodvisna komisija za izvensodno reševanje sporov potrdila sprejemljivost zahteve za izvensodno reševanje. 
Začasni preklic začne teči od datuma podpisa sporazuma o reševanju, ki sta ga sklenili stranki, ali od datuma, ko je neodvisna komisija za izvensodno reševanje sporov primer zaključila. 
Člen 25. Ta oddelek ne vpliva na možnosti izvajanja ukrepov, ki bi temeljile na dejstvu, da so poslovne prakse neskladne, in dejstvu, da pogodbena ali nepogodbena obveznost izdajateljev, avtorjev, uvoznikov ali prodajalcev iz postopka ni skladna s to uredbo. 
Poglavje II: Sodno reševanje sporov
Člen 26. V primeru kršitve določb iz te uredbe se lahko vloži opustitvena tožba skladno s Knjigo XVII Zakonika o gospodarskem pravu ali odškodninski zahtevek na zahtevo:
1. zainteresiranih strank;
2. vlade francoske skupnosti;
3. (med)poklicnega združenja, ki je pravna oseba;
4. združenja za varstvo interesov potrošnikov, ki je pravna oseba, pod pogojem, da izpolnjuje pogoje iz četrtega pododstavka prvega odstavka člena XVII.7 zakona z dne 26. decembra 2013, v katerega je vstavljena knjiga XVII „Poseben pravni postopek“ v Zakoniku o gospodarskem pravu.
Z odstopanjem od členov 17 in 18 Sodnega zakonika so lahko združenja iz 3. in 4. točke prvega pododstavka stranke v sodnem postopku za obrambo njihovih skupnih interesov, določenih z zakonom.
Naslov V. – Ocena cene knjige
Člen 27. Prvi odstavek. Vlada v treh letih po začetku veljavnosti te uredbe in nato vsake tri leta po prejemu mnenja pristojnih organov in spremljevalnega odbora sestavi poročilo o učinkovitosti in učinkih v zvezi s kulturnim varstvom knjige o ekosistemu sektorja knjige. 
Vlada to poročilo predloži predsedniku. 
Drugi odstavek. Spremljevalni odbor ustanovi vlada.
Sestavljajo ga:
1. predstavnik ministra, pristojnega za politiko na področju knjig, ki predseduje;
2. predstavnik splošne službe za leposlovje in knjige;
3. pet članov Sveta za knjige, izbranih za zastopanje izdajateljev, avtorjev, uvoznikov, knjigarnarjev in knjižničarjev.
Spremljevalni odbor je odgovoren za: 
1. spremljanje izvajanja kulturnega varstva knjige in zlasti ocenjevanje njegove učinkovitosti in učinkov;
2. odgovarjanje na vprašanja priznanih (med)poklicnih združenj;
3. vsakoletno podajanje ustreznih priporočil vladi.
Sestane se vsaj enkrat letno ali na zahtevo vsaj dveh svojih članov.
Naslov VI. – Prehodne in končne določbe
Člen 28. Prvi odstavek. Tretji pododstavek drugega odstavka člena 6 začne veljati ob izteku tretjega leta, ki sledi začetku veljavnosti uredbe.
V obdobju med prvim letom, ki sledi začetku veljavnosti uredbe, in drugim letom, ki sledi začetku veljavnosti uredbe, brez poseganja v pristojbino za avtorske pravice, višjo od tiste, ki se uporablja v državi porekla, in brez poseganja v veljavne pristojbine glede knjige, objavljene ali izdane v državi članici Evropske unije ali v državi članici Evropskega združenja za prosto trgovino, mora uvoznik določiti prodajno ceno za javnost, ki ne sme biti višja od 8 % glede na ceno, ki jo določi izdajatelj ali avtor za uporabo knjige na ozemlju te države.
V obdobju med drugim letom, ki sledi začetku veljavnosti uredbe, in tretjim letom, ki sledi njenemu začetku veljavnosti, brez poseganja v pristojbino za avtorske pravice, višjo od tiste, ki se uporablja za uporabe v državi porekla, in brez poseganja v veljavne pristojbine glede knjige, objavljene ali izdane v drugi državi članici Evropske unije ali državi članici Evropskega združenja za prosto trgovino, mora uvoznik določiti prodajno ceno za javnost, ki ne sme biti višja od 4 % glede na ceno, ki jo določi izdajatelj ali avtor za uporabo knjige na ozemlju te države.
Drugi odstavek. Spremljevalni odbor je odgovoren za spremljanje in oceno postopnega izvajanja prvega odstavka ter potrebne spremljevalne ukrepe, ki jih po potrebi predlaga vladi.
Tretji odstavek. Vlada lahko sprejme potrebne spremljevalne ukrepe za izvajanje tega člena, zlasti za preprečitev vsakega neželenega učinka za prodajalce na drobno, med katerimi so neodvisne knjigarne, in zagotovitev učinkovitega vzdrževanja večkanalne distribucijske verige.
Člen 29. Popusti na cene, pridobljeni v okviru tekočih javnih naročil v času začetka veljavnosti uredbe, se lahko obdržijo do konca koledarskega leta, v katerem je uredba začela veljati.
Člen 30. Vlada določi datum začetka veljavnosti te uredbe.
Za vlado francoske skupnosti
Minister – predsednik vlade francoske skupnosti,
Minister – predsednik vlade francoske skupnosti,
Rudy DEMOTTE
Podpredsednik in minister za kulturo in mladino,
Alda GREOLI
Podpredsednik in minister za visoko šolstvo, raziskave in medije,
Jean-Claude MARCOURT
Minister za pomoč mladim, pravosodna središča, šport in promocijo Bruslja 
Rachid MADRANE
Ministrica za šolstvo
Marie-Martine SCHYNS
Minister za proračun, javno upravo in poenostavitev uprave
André FLAHAUT
Ministrica za izobraževanje v zvezi s socialnim razvojem ter za mladino, pravice žensk in enake možnosti,
Isabelle SIMONIS
Predhodni osnutek o kulturnem varstvu knjige (različica, odobrena med drugim branjem dne 12. oktobra 2016 na vladi francoske skupnosti).
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